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MODULE DESCRIPTION

Module title Code

Professional Chinese, pt. 1

Teacher Unit

Coordinating: Lan Cui
Vilnius University Institute of Asian and Transcultural
Studies Universiteto 5, LT-01513 Vilnius

Cycle of studies Level of module Type of module
The first Pirmoji 1i$2 Compulsory
Mode of implementation Period of instruction Language of instruction
Auditorium 6 semester English, Chinese

Requirements for students

Prerequisities: Chinese language V/V pt. or HSK 3 level Additional requirements (if any): none
Module volume in credits Total student workload Contact hours Independent study hours
5 133 64 69

Aim of module: competences developed by the study programme

Introduction to the Subject-Chinese language vocabulary; introduction to the Chinese language used in the press and
contemporary fiction; master the linguistic peculiarities of different language styles (written, conversational, formal).
Develop skills of Chinese-English written and oral translation of different styles’ texts, speaking on cultural and social
topics, increase vocabulary. Cultivate individual Chinese language studying skills. Confirm (?) B1.2 (HSK 4) language
proficiency level.

Supazindinti su dalykinés kiny kalbos Zodynu; supazindinti su spaudoje ir Siuolaikinéje grozinéje literatlroje vartojama
kiny kalba; jsisavinti skirtingy kalbos stiliy (rasytinés, Snekamosios, oficialiosios kiny kalbos) lingvistinius ypatumus.
Lavinti skirtingo stiliaus teksty vertimo is kiny j lietuviy kalbg rastu ir Zodziu jgtdzius, kalbéjimo kultlros ir
socialinémis temomis jgldZius, plésti Zodyna. Lavinti ir jtvirtinti savarankisko kiny kalbos mokymosi jgtidZius.
Jtvirtinamas B1.2 lygis (HSK 4lygis).

Learning outcomes of the module Study methods Assessment methods
Proficient usage of Subject-Chinese language Test (in-class, closed-
vocabulary and grammatical patterns; master book, open-question),

conversational and written Subject-Chinese; get
acquired with the subtleties of different style texts
translation to English language.

Chinese-English

Problem teaching, practice .
translation

Probleminis déstymas,

. Testas (atvirojo ir
demonstravimas, pratybos

Jsisavinti dalykinés kiny kalbos Zodyno bei gramatikos uzdarojo tipo
ypatumus; gebéti tinkamai naudoti sakytinés bei klausimai/uzduotys),
rasytinés dalykinés kiny kalbos formas; susipazinti su vertimas i$/j kiny




skirtingy stiliy teksty vertimo j lietuviy kalba
specifika.

kalba

Be able to understand standard spoken Chinese, live
or broadcast on both familiar and unfamiliar topics
normally encountered in personal, social, academic
or vocational life.

Gebéti suprasti jprastas Snekamasias kiny kalbas
tiesiogiai arba tiesiogiai tiek pazjstamomis, tiek
nepaZjstamomis temomis, kuriomis paprastai
susiduriama asmeniniame, socialiniame,
akademiniame ar profesiniame gyvenime.

Active listening, practice, working
with news reports and subject
lectures’ recordings

Aktyvus klausymasis, pratybos, Ziniy
pranesimy ar specializuoty paskaity
jrasy perzilra

Be able to read a large degree of independence,
adapting style and speed of reading to different texts
and purposes, and using appropriate reference
sources selectively. Has a broad active reading
vocabulary.

Gebéti skaityti didele nepriklausomybe,
pritaikydamas skaitymo stiliy ir greitj skirtingiems
tekstams ir tikslams, pasirinktinai naudodamas
tinkamus Saltinius. Turi platy aktyvaus skaitymo
Zodyna.

Problem teaching, texts’ reading,
practice

Probleminis déstymas, teksty
skaitymas, pratybos

Test (in-class, closed-
book, open-question),
Chinese-Lithuanian
translation

Testas (atvirojo ir
uzdarojo tipo
klausimai/uzduotys),
vertimas i$/j kiny
kalbg

Be able to commucicate with some confidence on
familiar routine and non-routine matters related to
his/her interests and professional field. Can
exchange, check and confirm information, deal with
less routine situations and explain why something is
a problem. Can express thoughts on more abstract,
cultural topics such as films, books, music etc. Can
exploit a wide range of simple language to deal most
situations likely to arise whilst travelling.

Gebeéti uztikrintai bendrauti dél jprasty ir jprasty
dalyky, susijusiy su jo / jos interesais ir profesine
sritimi. Gali keistis, tikrinti ir patvirtinti informacija,
spresti ne tokias jprastas situacijas ir paaiskinti, kodél
kazkas kelia problemy. Gali reiksti mintis
abstraktesnémis kultdrinémis temomis, tokiomis kaip
filmai, knygos, muzika ir pan. Gali naudoti daugybe
paprasty kalby, kad galéty iSspresti dauguma
situacijy, kurios gali kilti keliaujant.

Active (self-)studying methods (role
plays, dialogue performances,
recreation of different situations),
group discussion, educational
movies, news reports and lectures’
recordings watching

Aktyvaus mokymo(-si) metodai
(vaidmeny Zaidimai, dialogy
atlikimas, situacijy modeliavimas),
grupés diskusija, mokomujy filmy ar
Ziniy pranesimy bei specializuoty
paskaity jrasy perzitra

Constant subjective
studying evaluation;
evaluation of
student’s
performance

Nuolatinis
subjektyvusis
mokéjimo vertinimas;
atlikties vertinimas

Contact hours

Independent study time
and assignments
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1.Human relations 3 3 2 Syntaxes,




.Zmogaus santykiai

listening, reading
exercises;
vocabulary
studying; short
oral and written
translation

Sintaksés,
klausymo,
skaitymo
pratimai; Zodziy
mokymasis;
trumpas vertimas
ZodZiu ir rastu

2. Ideal jobs
Idealis darbai

Syntaxes,
listening, reading
exercises;
vocabulary
studying; short
oral and written
translation

Sintakseés,
klausymo,
skaitymo
pratimai; Zodziy
mokymasis;
trumpas vertimas
ZodZiu ir rastu

3. Physical and mental health
Fiziné ir psichiné sveikata

Syntaxes,
listening, reading
exercises;
vocabulary
studying; short
oral and written
translation

Sintakseés,
klausymo,
skaitymo
pratimai; ZodzZiy
mokymasis;
trumpas vertimas
ZodZiu ir rastu

4. A pleasant trip
Maloni kelioné

Syntaxes,
listening, reading
exercises;
vocabulary
studying; short
oral and written
translation

Sintaksés,
klausymo,
skaitymo
pratimai; Zodziy
mokymasis;
trumpas vertimas
ZodZiu ir rastu




5. Online shopping

Pirkimas internetu

Syntaxes,
listening, reading
exercises;
vocabulary
studying; short
oral and written
translation

Sintakseés,
klausymo,
skaitymo
pratimai; Zodziy
mokymasis;
trumpas vertimas
Zodziu ir rastu

6. Rational consumption
Racionalus vartojimas

Syntaxes,
listening, reading
exercises;
vocabulary
studying; short
oral and written
translation

Sintakseés,
klausymo,
skaitymo
pratimai; Zodziy
mokymasis;
trumpas vertimas
ZodZiu ir rastu

7. Chinese kungfu
Kiny kungfu

Syntaxes,
listening, reading
exercises;
vocabulary
studying; short
oral and written
translation

Sintakseés,
klausymo,
skaitymo
pratimai; Zodziy
mokymasis;
trumpas vertimas
ZodZiu ir rastu

8. Stories about Chinese characters
Pasakojimai apie kiny personazus

Syntaxes,
listening, reading
exercises;
vocabulary
studying; short
oral and written
translation

Sintaksés,
klausymo,
skaitymo
pratimai; Zodziy
mokymasis;
trumpas vertimas




ZodZiu ir rastu
9.Delicious food 4 4 17 | Texts’ translation
Skanus maistas and editing

Teksty vertimas ir

redagavimas
10. The only child 18 18 18 | Preparing for
Vienintelis vaikas speaking;

participating in a

discussion

Pasakojimy Zodziu

ruosimas;

dalyvavimas
diskusijoje
11. Drama and Culture 12 12 12 | Listening
Drama ir kultdra comprehetion
Teksto suvokimas
i$ klausos.
IS viso: 4 60 64 69
Assessment strategy | Weig | Assessment Assessment criteria
ht% time
Oral exam 20 The end of | Evaluation of speaking skills: coherence and cohesion, usage of the
May learned structures and expressions, clarity of presentation.
Gruodzio 20-16 points - excellent and good abilities, minor mistakes may
Egzaminas ZodzZiu mén. pab. occur;
15-11 points - average abilities, frequent minor mistakes;
10-6 points - minimal abilities, many mistakes, including essential
ones;
5-1 points - skills barely meet minimum requirements;
0 points - Abilities do not meet minimum requirements.
Vertinami  Snekamosios kiny kalbos gebéjimai: kalbéjimo
sklandumas, iSmokty israiskos priemoniy panaudojimas, sakiniy
rislumas, déstomos minties aiSkumas.
20-16 tasky — gebéjimai puikis ir geri, gali pasitaikyti neesminiy
klaidy;
15-11 tasky — gebéjimai vidutiniski, daznos neesminés klaidos;
10-6 taskai — gebéjimai minimalds, gausu klaidy, tarp jy ir esminiy;
5-1 taskai — gebéjimai vos atitinka minimalius reikalavimus;
0 tasky — gebéjimai neatitinka minimaliy reikalavimy.
Exam (written, 40 The first-the | The exam is presented in four parts. Each part consists of a test with

average of the four
exams)

Egzaminas rastu
(keturiy tarpiniy
egzaminy suma)

4th week

The second-
The 8™ week
The third-the
12 week
The fourth-
the 16 week

Pirmas — 4-ig
savaite;
Antras — 8-3
savaite;
Trelias—12-3

closed and open theoretical and practical questions / tasks. A
maximum of 10 points can be collected in each intermediate exam.

Egzaminas pateikiamas keturiomis dalimis. Kiekvieng dalj sudaro
testas su uZdarojo ir atvirojo tipo teoriniais ir praktiniais
klausimais/uzduotimis. Kiekviename tarpiniame egzamine galima
surinkti daugiausia 10 tasky.




savaite;
Ketvirtas —
16-3 savaite.
Assessment of 20 During Assessment of speaking and writing assignments (discussion,
independent work semester(Feb | translation, presentation, presentation, essay, etc.) presented
during the semester ruary-June) during the semester. Maximum 2 points for each assighment.
(sum of homework 2 points - excellent knowledge and skills. Minor errors may occur.
written and oral, Rugséjo — The task was completed on time.
discussions, gruodZio 1.5 points - good knowledge and skills, frequent minor or some
presentations, men. fundamental mistakes.
translations; total of 1 point - average knowledge and skills. Common fundamental
10 tasks) mistakes. The task was delayed.
0.5 points - knowledge and skills are below average.
Savarankisko darbo 0 points - task not completed.
semestro metu
jvertinimas (namy Vertinamos semestro metu pateikiamos kalbéjimo ir rasymo
darby rastu ir ZodZiu, uzduotys (diskusija, vertimas, atpasakojimas, pristatymas, rasinélis ir
diskusijy, pristatymy, pan.) Uz vieng uzduotj galima surinkti daugiausia 2 taskus.
vertimy vertinimy 2 taskai — puikios Zinios ir gebéjimai. Gali pasitaikyti neesminiy
suma; is viso 10 klaidy. UZduotis atlikta laiku.
uzduodiy) 1,5 tasko — geros Zinios ir gebéjimai, daznos neesminés arba kelios
esminés klaidos.
1 taskas — vidutinés Zinios ir gebéjimai. Daznos esminés klaidos.
UZduotis atlikta véluojant.
0,5 tasko — Zinios ir gebéjimai nesiekia vidutiniy.
0 tasky — uZduotis neatlikta.
Text translation 20 The end of Provides an edited written translation of the selected text into
semester English, which is about 1000 hieroglyphs long. The translation is
Teksto vertimas rastu evaluated for accuracy and conformity with the content and form of
Véliausiai iki the original, fluency, style.
zZiemos 20-16 points - the work is done well and well, minor mistakes may
sesijos occur;
pirmos 15-11 points - mediocre work, frequent minor mistakes, lack of
savaités fluency;
pabaigos 10-6 points - the work only meets the minimum requirements, there
are many mistakes, including essential ones, the text is not smooth,
does not conform to the original style;
5-1 points - work does not meet minimum requirements;
0 points - work not done at all.
Pateikiamas apie 1000 hieroglify ilgio pasirinkto teksto suredaguotas
vertimas rastu j lietuviy kalbg. Vertinamas vertimo tikslumas ir
atitikimas originalo turiniui ir formai, sklandumas, stilius.
20-16 tasky — darbas atliktas puikiai ir gerai, gali pasitaikyti
neesminiy klaidy;
15-11 tasky — darbas vidutiniskas, daznos neesminés klaidos, triiksta
sklandumo;
10-6 taskai — darbas tenkina tik minimalius reikalavimus, gausu
klaidy, tarp jy ir esminiy, tekstas nesklandus, neatitinka originalo
stiliaus;
5-1 taskai — darbas netenkina minimaliy reikalavimy;
0 tasky — darbas visai neatliktas.
Author Year Title Issue of a Publishing place and house
of periodical or or a web link
public volume of a
ation publication
Compulsory reading list
Jiang Liping(ed.)ZZ N 3 | 2008 Experiencing Chinese Vol. 1 Beijing: Higher Education
Intermediate Course | Press Jb1: =5 HH R




%

At

Feng Shengli (ed.) {&F] | 2007 Comprehensive Chinese. Vol. 2 Beijing: Higher Education
T4 Advanced Chinese: Press Jb5T: M5EHH HIK
Understanding the People i
and the World B ZE & %L
g st
Feng Shengli (ed.) {SAEF] | 2008 Comprehensive Chinese. Vol. 1 Beijing: Higher Education
B Advanced Reading: On the Press Jb5{: M5FHH HiK
Present and Past VX i& 42 & -
Bohmd: wliEs
Additional reading list
LI Dejin, Cheng Meizhen 7% | 2008 A Practical Chinese Grammar Beijing: Beijing Language and
v FEETS for Foreigners (Revised Culture University Press 1t
Edition) &} A 52 H PGEE e AERUE S R R
% BTA)
LI Dejin, Cheng Meizhen 7% | 2008 A Practical Chinese Grammar Beijing: Beijing Language and

fE, RR2

for Foreigners (Revised
Edition): Workbook #hE A 52
RPGEIEE (BBITA) 25
It

Culture University Press Jt
e JERUE E R AR




